
- Highest security without metal bars.

- Timber pretreatment per single 

component.

- Technology that can save 50% heating 

cost!

- All work guaranteed for 2 years.

- Secustik: Prevents manipulation of 

window handle.

- A patented wedge fold, for ultimate 

security.

- Passive windows. For your well-being.

- Best accessories on the market.

- Certified windows for healthy living.

- La mayor seguridad sin rejas.

- Madera pretratada en cada componente.

- Tecnología que puede ahorrar el 50% del 

consumo en calefacción.

- Todos los trabajos están garantizados por 2 

años.

- Secustik: Previene la manipulación de la 

cerradura.

- Una patentada estructura interna en cuña para 

la mayor seguridad.

- Ventanas pasivas. Para su merecido bienestar.

- Con los mejores accesorios del mercado.

- Ventanas certificadas para una vida saludable.

BESPOKE WINDOWS AND DOORS VENTANAS Y PUERTAS HECHAS A MEDIDA

RICHARD MARTIN
W I N D O W S



ALUMINIUM CLAD TIMBER WINDOWS
VENTANAS DE MADERA REVESTIDAS DE ALUMINIO

OUR MODEL FOR YOUR 

WELLBEING AND 

SECURITY!

No visible sash from the 
outside! This is achieved by 
overlapping glazing with the 
frame and this means that the 
overall glazing area can be 
maximised.

MATERIALS
Teak, Walnut, Mahogany, 
Cherry, Alder, Maple, Meranti, 
Oak, Larch, Spruce, Pine. 

¡NUESTRO MODELO 

PARA SU BIENESTAR Y 

SEGURIDAD!

Ningún marco es visible desde 
el exterior debido a la 
superposición de los vidrios 
con el marco. De esta forma el 
área acristalada se maximiza.

MATERIALES
Teca, Nogal, Caoba, Cerezo, 
Aliso, Arce, Meranti, Roble, 
Alerce, Abeto,  Pino.

HAF LIGHT  (95, 105 & 115 mm)

HAF LINE  (95, 105 & 115 mm)

STRAIGHTFORWARD 

WITH SPATIAL DEPTH.

MATERIALS
Teak, Walnut, Mahogany, 
Cherry, Alder, Maple, Meranti, 
Oak, Larch, Spruce, Pine. 

SENCILLO CON 

PROFUNDIDAD 

ESPACIAL.

MATERIALES
Teca, Nogal, Caoba, Cerezo, 
Aliso, Arce, Meranti, Roble, 
Alerce, Abeto,  Pino.



TIMBERS

ALUMINIUM CLAD WINDOWS

ARE YOU LOOKING FOR A SPECIFIC 

COLOUR?
We have 68 different standard RAL colours, which 
you can get in satin, matte or with a modern 
structured surface as standard. If you can´t find it 
here, we´ll mix any colour you like.

¿ESTÁ BUSCANDO UN COLOR 

ESPECÍFICO?
Tenemos 68 colores diferentes estándar RAL, con 
la posibilidad de acabado satinado, mate o con una 
superficie moderna estructurada como estándar. Si 
no encuentra el color deseado, se pueden mezclar 
colores hasta obtenerlo.
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WOODEN WINDOWS
VENTANAS DE MADERA

TRADITIONAL VALUES 

WITH NEW 

TECHNOLOGY

The timeless proven classic is 
distinguished by its 
construction depth of just 
68mm.

MATERIALS
Meranti, Oak, Larch,  Spruce, 
Pine.

VALORES 

TRADICIONALES CON 

NUEVA TECNOLOGÍA

Un clásico atemporal que se 
distingue por su profundidad 
de construcción de solo 68 mm.

MATERIALES
Meranti, Roble, Alerce,  Abeto, 
Pino.

HF CLASSIC (IV 68, 82 & 90)

CONSERVATION-GRADE 

WINDOWS

Already in the case of the 
standard version, the wood 
framed window has the 
ultimate thermal insulation 
value.

MATERIALS
Meranti, Oak, Larch,  Spruce, 
Pine.

VENTANAS CON 

CALIDAD DE 

CONSERVACIÓN

Incluso en el caso de la versión 
estándar, la ventana con marco 
de madera tiene el mayor grado 
de aislamiento térmico.

MATERIALES
Meranti, Roble, Alerce,  Abeto, 
Pino.

HF RENOVA (IV 68, 82 & 90)



TIMBER

Timber, our primary working material, has 
outstanding natural insulation properties: 15 
times better than concrete, 400 times better 
than steel and 1770 times better than 
aluminium. We combine this wonder material 
with only the best components and additional 
materials.

La madera, nuestro principal material de trabajo, 
tiene propiedades naturales de aislamiento 
excelentes: 15 veces mejor que el hormigón, 400 
veces mejor que el acero y 1770 veces mejor que 
el aluminio. Combinamos este magnífico material 
únicamente con los mejores componentes y 
materiales adicionales.
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GLAZING | VIDRIOS

ACCESSORIES| ACCESORIOS

Our products are equipped as standard with 
a high-quality heat insulating  double glazing 
with low E coating, a microscopically thin 
transparent coating, which significantly 
influences the reflection, transmission and 
absorption of the light and heat radiation 
that is hitting the window and gas filling.

ADDITIONAL GLASS TYPES

- BULLETPROOF GLASS.

- SELF-CLEANING GLASS.

- SAFETY & HEAT INSULATION GLASS.

- SOUND & HEAT INSULATION GLASS.

- SUN PROTECTION & HEAT 

INSULATION GLASS.

- ORNAMENTAL GLASS.

WE SUPPLY YOU WITH 

THE BEST ACCESSORIES 

ON THE MARKET FOR 

YOUR ULTIMATE 

SECURITY AND 

WELLBEING:
- Roller Shutters.

- External Venetian Blinds.

- Shutters.

- Sash Bars.

- Insect Protection.

PODEMOS 

SUMINISTRARLE LOS 

MEJORES ACCESORIOS 

DEL MERCADO PARA SU 

MÁXIMA SEGURIDAD Y 

BIENESTAR:
- Persianas enrollables.

- Persianas venecianas externas.

- Persianas.

- Palillería.

- Protección contra insectos.

Nuestros productos están equipados de serie con un 
doble vidrio aislante térmico de alta calidad con 
recubrimiento de baja E, un microscópico recubrimiento 
transparente, que influye significativamente en la 
reflexión, transmisión y absorción de la luz y la radiación 
de calor que golpea la ventana y el gas de su interior.

TIPOS DE VIDRIO ADICIONALES

- VIDRIO ANTIBALAS.

- VIDRIO AUTO-LIMPIADOR.

- VIDRIO DE AISLAMIENTO DE SEGURIDAD Y 

CALOR.

- VIDRIO DE AISLAMIENTO DE SONIDO Y CALOR.

- PROTECCIÓN SOLAR Y AISLAMIENTO AL 

CALOR.

- VIDRIO ORNAMENTAL.



HARDWARE| HERRAJES

SAFETY AND SECURITY COMES 

AS STANDARD WITH RICHARD 

MARTIN WINDOWS *

- A multi-point locking fitting with two security specific 
frame strickers and two casement mushroom bolt locks.

SAFETY AND SECURITY LEVEL 

RC1 *

- A fitting with a drill protection mechanism and four 
mushroom bolt locks.  In the case of the version based on 
tested RC1 elements (DIN V ENV 1627-1630) a 
laminated glass plate and lockable window handles are 
necessary.

SAFETY AND SECURITY LEVEL 

RC2 *

- A fitting with a drill protection mechanism and all round 
locking system according to specification.  In the case of 
the version based on tested RC2 elements (DIN V ENV 
1627-1630) an impact resistant glazing on the outside, a 
secured glass connection (e.g. screw fastened glass 
strips) and a lockable safety window and handle are 
necessary.

All safety levels of the windows can also be supplied as 
the alarm version, in other words with Alarmed glass as 
well as closure and opening monitoring.

LA SEGURIDAD BÁSICA VIENE DE 

SERIE CON LAS VENTANAS DE 

RICHARD MARTIN *

- Un accesorio de bloqueo multi-punto con dos sugeciones 
específicas de seguridad de marco y dos cerraduras de marco 
tipo perno de seta.

NIVEL DE PROTECCIÓN Y 

SEGURIDAD RC1 *

- Un ajuste con un mecanismo de protección de taladro y cuatro 
cerrojos tipo pernos de seta. En el caso de la versión basada en 
elementos RC1 ensayados (DIN V ENV 1627-1630) es 
necesaria una placa de vidrio laminado y asas de ventana 
bloqueables.

SEGURIDAD Y SEGURIDAD NIVEL 

RC2 *

- Un accesorio con un mecanismo de protección contra taladro y 
todo el sistema de bloqueo de acuerdo a las especificaciones. En 
el caso de la versión basada en elementos RC2 ensayados (DIN 
V ENV 1627-1630), es necesario un acristalamiento resistente 
al impacto en el exterior, una conexión de vidrio asegurada (por 
ejemplo, tiras de vidrio atornilladas) y una ventana y mango de 
seguridad bloqueables.

Todos los niveles de seguridad de las ventanas también se 
pueden suministrar con la versión de alarma “vidrio Alarmed”, y 
también con apertura y cierre monitorizado.

(*) Excluyendo diseños especiales.(*) Excluding special designs.



DOORS

THE FINEST QUALITY 
DOORS

Traditional or Contemporary, 
Something you have seen or just a 
dream, at RICHARD MARTIN we can 
help you bring this alive.

Providing you with high quality 
products that are guaranteed 
and made to last.

WEDGE FOLD

5 fold locking / automatic 
security.
Makes it almost impossible to 
force the door open.

PLIEGUE EN CUÑA

5 pliegues de bloqueo / seguridad 
automática.
Hace casi imposible forzar la 
puerta.

PUERTAS DE LA MEJOR 
CALIDAD

Tradicional o contemporáneo, si has 
visto algo o solo es un sueño, en 
RICHARD MARTIN podemos ayudarte 
a hacerlo realidad.

Le proporcionamos productos de 
alta calidad, duraderos y con 
garantía.



HANDLES | MANILLAS

SECUSTIK
A patented locking mechanism in 
the Secustik handle prevents 
manipulation of the window 
handle.

SECUSTIK
Una cerradura patentada en la 
manilla Secustik previene su 
manipulación.

Diverse variations and functions 
available:
- Standard.

- Lockable.

- Push Button.

- Smart Systems.

Colours
- Nickel Silver.

- Silver.

- Titanium.

- White.

- Bronze.

Diversas variaciones y funciones 
disponibles:
- Standard.

- Bloqueable.

- Pulsadores.

- Sistemas inteligentes.

Colores
- Níquel plata.

- Plata.

- titanio.

- Blanco.

- Bronce.



At Richard Martin Windows our products are 
always advancing but our business philosophy 
remains consistent and focused on four key 
elements. Quality, Performance, Service and 
Support.

Every Window and Door we install reflects this 
philosophy plus the commitment and dedication 
of our employees.

En Richard Martin Windows nuestros 
productos están en constante innovación, 
mientras que nuestra filosofía empresarial se 
mantiene consistente y centrada en cuatro 
elementos clave: calidad, rendimiento, servicio y 
soporte.

Cada ventana y puerta que instalamos refleja 
esta filosofía junto con el compromiso y la 
dedicación de nuestros empleados.

RICHARD MARTIN WINDOWS is a fusion between Jonathan 
Richard Samways and Ulf Martin Eriksson, both are 
professional trained carpenters/cabinetmakers.

RICHARD MARTIN WINDOWS es una asociación entre 
Jonathan Richard Samways y Ulf Martin Eriksson. Ambos son 
carpinteros y ebanistas profesionales debídamente formados.

       AND THEIR PHILOSOPHY

Better Globe Forestry focuses on agriculture, education and tree planting in ASAL (arid- semi 
arid land) to help underprivileged communities leave extreme poverty. The people who get 
education, jobs, training and support mainly consist of poor farmers and their families.
We are proud of our membership and participation!

Better Globe Forestry se centra en la agricultura, la educación y la plantación de árboles en 
tierras áridas semiáridas, para ayudar a las comunidades desfavorecidas a salir de la pobreza 
extrema. Las personas que reciben educación, trabajo, capacitación y apoyo están 
compuestas principalmente por agricultores pobres y sus familias.
¡Estamos orgullosos de nuestra membresía y participación! 


